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RALURDU
Mimi

BABULA
MARGARDU
Tigum

yergardu

Kurongul

MIMI

X

KOGA
GUYA

J AMUN
Kabarli

YAGO

Janguwongu
Wumanba

KABAELI

uera tri

s

EEBALA
Iramurda

TCHALANGA
WALA ?
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Ngalugain
Ngarranya
Manna

Manne

Son
Mother
Brother
Sister

LEQPOLD KANGE (Ngallara)

(for original, see
1I1 2 m, p. 14)




Billingee :  RELATI P : Iiotétl)gok 11b
AR P.

If Billingee stole or took a Banaka woman from another tribe,
her husband would bring a lot of brothers, brothers-in-law,
uncle, father, to fight him. All these collectively are called
marrowera by Eillingee, who will have his own lot whom he calls
yallera mgejala to meet the others. If they kill them all
engage in bagtle; kylees, koorongada (big club), club and
spear are used,

Billingee (Boorong) calls all Paljeri and Kaimera women
yinnara. We can play with them.

All Boorong and Banaka men and women call the Paljeri and
Kaimera men and women yinnera, and all the Paljeri and Kaimera
men and women call all the Boorong and Banaka men and women
Yinnera.

Boorong and Banaka call their own people yarradoogarjarra,

and Paljeri and Kaimera call their own people yarradoogeraarraQ

Billingeewould call an old Banaka woman Kabbarlee, a young one

, yalma, little one nganjoo, married Banaka woman jeemarree or

tchallal, or yalma, All Banake women who are related in a certain
way are tchallal, "his owm blood"™

All your own mother's relations marrara, sisters

All your other: Boorong relations wanjaling, wandaling, older sisters

Billingee would call an o0ld Kaimera woman (his father's Sister)

Jooramooroo, a young one yooramooroo, and a Kaimera child

nganjoo.

Billingee would call an old Boorongoo woman marrara, a young
Boorong woman mandaling or wanjaling, or wanjalingjinna,

ehildroh nganjoo,

Billingee would call an eld Paljeri woman koomaljinna, young ones,
koolanil, and Paljeri children nganjoo (nganjoowarra or Jeeragurra,
lot of ehildren, boys and girls.)




Broome districet - Billingee Notebook 11b
BELATIONSHIPS, TERMS OF ADDRESS, etc. Po 26

Janna yaggoo neoloo = Where brother-in-law daneing?
Kaimera and Boorong use the word pyooba when speaking of each
other's wives,

Banake man would say to Boorong man, Winjala nyoogonoo?
(Where's your wife?)

Kaimera woman would say to a Boorong woman, #injala walla?
raljeri would say to Kaimera, Winjala nyocogonoo?

Kaimera would say to Booreng, "Winjala nyooba?™

Boorong would say to a Kaimera, Winjala nyooba?

Banaka woman would say to a Kaimera, Winjala nyoogonoo?
Kaimera woman would say to Banaka woman, Winjala koondal?

Boorong man would say to Banaka man, Winjala nyoogonoo?
Billingee would call some Paljeri womm goomalyee.

When Billingee was maamboongana, he changed his name to Maggoorn-
gurra. Jeebagurdoo wasg another name given to Billingee by
Yooramurroo. Winjil - givem by his uncle.

They are names of Boorong brothers belonging to dther "fathersw,
Koorabooroo - if Billingee's namesake died they would ecall

him koorabooroo.

Joogaree is the Roebourne name; Xkwelabut in the South,
Yalbooroco -~ babbin

Kummerangin boongana is called reejeebarree. (A Boorong man will
call a Banaka this.) Kaimera or raljeri are not always called
beongana by Boerong. They are called reejéebarra; when maam-
boongana they are doogulbarree; when they are balellee they

are wondongoobarra, and vice versa with the other classes.




Billingee speaking

cf. version on Pp. 49 and 50 of III, 1.

Father

Father's brother
Father's sister
Father's mother

Father's mother's sister
Mother's father .
Wife's father's father
Daughtar's children

Daughter's husband's father

Son's wife's father
Husband's father's father
Wife

Wife's sister
Father's father
Bon's son

Mother

Mother's sister
Mother's brother
Daughter's husband
Mother's mother

Wiife's mothertas father

Daughter's husband's mother

Son's wife's mother
Husband's mother's father
Wife's brother

Wife's father

Husband's father

Sister's husband

Oldest brother

Wife's father

Sister's son

Sister's husband's father
Son's wife

Husband's mother

Wife's mother

Eebal
Eebala

_Yoorimurroo

Kebbarlee

n
Jammoo

L
Babbagurra, nganjoogurra
Tchallal

"
Jammo, tchammo
Jeemarree
Jeemarree, yalma
Jammoo, tehammbo
Techammo
Beebee

"
Kogga
Tehallangoo
Kammarda
Tehammoo
flanjallin

"
Tehammo
Yaggoo
Tohanninyerreo

" , kogga

Yaggoo
Kasloo 6K walgoora
Tehamminyerree
Tehallango
Jamminyerree
Goomaljin

Taaloor

Notebook 11h

P. 27

P. 20



Sister's husband's mother
Son

Daughter

Brother's sons and daughters

Daughter

Sister's sons and daughters
(brother speaking)

Mother's brother's son (own)
Mother's brother's daughters
Father's sister's son (own)
Fether's sister's daughter
Elder brother

Father's elder brother's son
Yyounger brother

Younger sister

Taaloor
Walla
Babba
Walla
Babba

Tehallanga
Techallal

n
n

n

Babbula

Koorongool

Marrura

Father's yoiunger brother's children Marrura

Elder sister

Father's elder brother's daughter
Husband

Husband's brother

Husband's sister

Brother's wife

Sister

Mother's mother's sister

Mother's mother's brother

Wanjallin
Ngoonoo, marroora
Walla, yaggoo

"
Yalma
falla, yalma
Ngoonoo
Kummardee

Jammyn




Broome Relationships Notebook 11b
' ’ P 29
I wouldn't e2ll Billingee by name; I'd call him kambil (when

his srm is tied up), and if he were jammunungur, I would call

him that, and s0 on.

I being Boorong woman, would call all old Boorong men and women

tchammoo . I would also call the next oldest tchammoo.

Young Boorong men and women I would call babbula and wandhallin-

yinna.

My own sisters are marroora.

Little Boorong bpys and girls are jeers and nganyoo.
All brothers - bgbbyn bulla. ¢

1 being Boorong woman would call'all old Banaks and women
yaggoonil or tehallalnil and =11 the younger men yaggoouil
ard the women yalma. |

A young boongana Banéka I call ihgalboo or kammarungin
(he's got a gooarn then) when hés Jammunungur 1 call him
gooramarrga. When he is ga.bil kobndelljehﬁrreo, and when
ne is ballellee wondongoobarree, whenm he is maamboongans,
1 call him doogulbarree, when he is talloor, I call him

yeaggoo or tchdllal.

I being Boorong woman would call all old Paljeri men and
women Jjabbulyoo, yooramurra, Jjabbulyoo and kogga, jabbulyoo
tchammo and the ,ounger ones yooramurroo and kogga and the

little children babbajannco.

1 being Boorong woman would call all old Kymera men jabboolyoo
eebala. I would sag, Eebynballe, to all Eymere men and
yooramoornel to all Kymera women.

EKymere mothers would be my tharloo or yaaloor, or yooramurreo.
The man to whom 1 give my Paljeri daukhter is Xymera, He is
4narloc to me and 1 am to him. He is rambar to my brother and
py brother is rambar to him, His daughter will call me and

ay brother kammarda.




Notebook 11b
iR 30

Billingee's mother-in-law and all her owg sisters are his
+harloo. He cannot speak to or look at them, and their owpn
brothers are his rambar, and he mustn't speak to his rambar,

but this law is not so strict as with the tharloo (mother-in-law),

Boorong tchammoo would give Billingi his tharloo, the Boorong
man's deughter being Kaimera, she would be Billihgi's tharloo,
probably given to him when he was little and she was a young
woman. He must never speak to or look at her. Whan'she
marries her Paljeri husband, the girl child will be his wife,
and Billingi's daughter would go back to his father-in-law's

brother.,

Ralbar, yeeramolla lannee, or tharloo, the Kaimera brother of
(he has come in)
my tharloo would be sc called by me, not to him, though.

I wouldn't speak to him or look at him, but I can speak a

1ittle bit to my tharlooc (woman). My tnarloo (Kaimers) marries
Paljleri man, and their son (a Banaka) is my busband (yaggo);

our child is Paljeri and I give that onild back to the Kaimera
(tharloo) dbrother of my mother-in-law, and that is why I

cannot speak to him,



Notebook 11D
Billipzee Pu' 32
I am 2 Boorohg men, My scn is a Kaimera, his tchamwo (grandfather-

in-law) is Peljeri, his kabbarlee (grandmother-in-law) is Kaimera,
nis tchamminyerree is Banaka, his tharloo is Boorong, his
Jeemarree is Paljeri, his nganjoo is Boorong and goesS back

to his Banaka tchamminyerree, Jebooloo (his father-in-law's

brothers, who is his rambar.)

I am a Bapnaka woman, being married to & Boorong man. Iy son

'is a Keimera and his marriage relationships are as above,

I am a Kaimera man. My son is & Boorong. His tehammo is
Bapnaka, his kebbarles is Boorong, his tchamminyerree is Paljeri,
his tharloo is Kaimera, his jeemarree is Banaka, his nganjoo

is Kaimera and goes bagk to his Paljleri tchamminyerree FPabbooloo
{his fatherdin-law's brother),

1 am & Paljeri woman and being married to & Kaimera man, my
gon is a Boorong and his marriage relationships are those of

the Kaimera man.

I am a Paljeri man; my son is & Banaka. His gchammo is

0 Boorong, his kabbarlee is Banaka, his tchamminyerree is Kaimera,
his tharloo is Faljeri, his jeemarree is Booreng, his nganjoo
is Paljeri and goes back to his Kaimera tchamninyerreenfabhocloo
(his father-in-1aw's brother).

I am a Kaimera woman and being married to a raljeri innﬂ my

son is & Banaka, and his marriage relationships are those of

the Paljeri man,

I am a Boorong man, my daughter is a Kaimera, her tehénno is
Paljeri, her kabbarlee is Kaimera, her tehamminyerree is
Panaka, her tharlco 1s Boorong, her yaggoo is Paljeri, her

son is Banaka and gets & wife from the daughter of the
brother of her kabbarlee (granimother-in-law), who is a Kaimeras
map and marries a FPaljeri, their daughter being Boorong.



| Ba 3505
I am a Banaka man, My dsughter is a Eﬁljeri. Her tchammo is
Kaimera, her kabbariee is raljeri, her tchamminyerrse is
Roorong, ﬂer tharloo is Banaka, her yaggoo is Kaimera, her
son is Boorong, and he gets his wife from the daushter of

her kabbarlee's brother who is a -‘faljeri and marries a Kaimera

and begets & Banaka daughter,

1 am a Kaimera man, my daughter is a Boorong. Her techammo is
Banaka, her kabbarlee is Boorong, her tchamminyerree is Paljeri,

her tharloo is Kaimera, her yaggoo is Banaka, her son is a

Paljeri and gets a wife from the daughterof her kabbarlee's
brother who is a Boorong men who marries a Banaka woman 2 nd

begets a Kaimera daughter.

1 am a ?aljari man. My . dauvghter is a Banaka, Her tchammo is
Boorong, her kabbarlee is Baneka, her thhamminyerree is kaimera,
her tharloo is Paljeri, her yaggoo is Boorong, her son is a
Kaimera and he gets his wife from the daughter of her kabbarlee's
brother, who is & Banaka and marries a Boorong woman and begets

a Paljeri daughter.

Billingi's brother's children call him ngabboo, but when he is

talloor, they ecall him eebala.

r. 34
grandfather is my tchammo.

5
:

own grandmother (mother's mother) is my kummarda.
own father is my eebal.

own mother is my beebee.

own brother is my pabboola.

own sister is my marrooroo or wanjellin
oWwn son is my babba jaanco

own daughter is my nganjoo.

own grandson is my 4$chamno.

own granddsgghter is my kummarda.

own father's sister is my yoorsmurroo.
own mother's brother is my kogga.

own father's brother is my eebala (younzgest ones ngabboe)

EESEEEEEEELEE &

own mother's sisters are my beebee, or jeejse,



All my little Boorong brothers are my koorongool.

I would
I would
would
would
would
would
would

o DR LA L R |

call
call
call
call
call
call
call

all little
all little
all little
all little
all little
all little
all little

Banaka boys ingalboo.
Paljeri boys tchallangurnel or babbagurra,

Kaimera boys ngabboo.

Boorong girls nganjoogurra.
Banaka girls yalnagurra.
faljeri girls nganjoogurra.

Keimera girls nganjoogurra.

£e 35

Ngabboo, Billingee calls a Kaimera young man,

Tchallal is ngabberee in Roebourne.

Taaloor is tooa

n

Jeemarree is nooba or nupa in Roebourne.

Kecoba may bte wife or husband.



Broome district Kotebook 11D
P, 38

fchallal - "jalwal®™ (Sandy's name for-tchallﬁi)

If pillingee being a Boorong and Sandy's kogga, were to marry
a Roebourne Banaka, Sandy could marry hisg daughter, a Kaimera,
the mother i3 followed always.  If the mother comes from
far away, thé father may be the young man's gwn uncle -
but he can marry the daughter,

Lo 39
Yinnowarrijee - promised, not given, when & girl is prcmised
andi not givem.
No young man can hold any familiar or close conversation with
his younger sisters. A brother can ask his sister for foeod
and can g0 near her camp and speak to her husband, but he
turns his side to her, |
I1f my husband brings food to my mother and father, my mother
who 1s his tharloo won't eat it till the middle of the nignht,
and if 1 have an ingalboo (brother-in~law) who is a boongana,
he won't eat anything from my mother.
Billinges's yooramurroo (father's sister) would take his new
wife over to his camp., His wife would cell her bedbee.
Rambar ngarreenjoonoo - taking the wrong woman, A wrong
marriege, killed in the o0ld days, even if let alone for a time,

they are alwaye killed eventuslly.

Tchallingmer (pelican) is the Jalnga of XKaimera and Booroung,
and Joolbarda ngarrin (ofane) of the Banaka and FPaljeri.

All the fathers and soms are Kaimera and Boorong for ever.

All the fathers and sons are Banaka and saljeri for ever.

All the mothers and daughters are Boorong and raljeri for ever,
All the mothers and daughters are Banake and Kaimera for ever,



BABAJUNGUR, & Boorong.

Notebook 11b, P.43

Jukuntrive (N.W7,)

Classes into which certain animals, birds, reptiles,

are divided :-

Parjaning (kangaroo)

Yeela (dog)

Nimanbur (flying fox)
Karabulu (grey kangaroo)
Karauel (magpie)

Ngalugu (white cockatoo)
Wanber (crane)

Wangade (crow)

Tenibilyuru (duck)
Milginguru (whifa sea eagle)
'-:.'araa'l.:ma (eaglehawk)

Winini (emu)

Eurdurwain (native companion)
Tchalingmer (pelican)
Kuljuwon (wattle bird)
Jarambul (shark, large)
Pajalbura (porpoise)
Kulibal {turtle)

Inyanjun (frog)

Karimba

Banak

Parrajal

Banak

farrajal

Boorungu

Banak
Boorong
Eaimera
Banaka
Karimba
Kaimera
Boorong
Karimba

Karimba

delangurdi (long-tailed iguana)Banaka

Bil8r'amurd (stump-tailed
Kularding (sea snake)
Wilgardain (whipsnake)

Balit (carpet snake)
Nguna-nguru (snake)
Minjangur (land tortoise)
Ngulu (wild bee)

)JKarimba

Parrjar
Banak
Karimba
rarrjar
Karimba
Banak




Zelationship Terms
Kalurda
Kabarli

Mimi

J anmun

Guye

Eebala

Ngunu
Margardu
Kurongarl
EBabula
Margardu
Eeramurda
Wala

Kogga
Jalanga
Eabula

Yago

Yage
Januwonga, wumanba
Jellangu
Jdigal, bilura
Babula

Margura
Jalwal
Jalwal
Jalwal
Tarlu, rangan
Tehaminyeri

Januwonga

father's fat

Notebook Ja, FP. 43

her

father's mother

moetherts mot

her

mother's father

mother
father
sister, olde
youngest sis
last one, si
brother

youngest bro

st
ter

ster

ther

father's sister

brother’s daughter, son

mother's bro

ther

sister's child. man speaking

brother

husband

sister's husband

brother's wi
gister's son

sister's son

fe

s wife

father's brother's son

father's brother's daughter

father's sister's daughter

father's sister's son

mother's brother's son and daughter

husband's mother

husband's father

husband's sister




diwarli trive

Nganjariju
Ngadaiba
Muraijun
Kurndaibaiju
Ngajariju

n
Neganyiju
¥ogul
Yakan maiju
Boaju
Kunjasju

Hganyiju

Hotebook 7a, P. Ul

brother's wife

wife's brother

son

danghter

brother's wife

husband's sister
brotherfu wife's children
father's sister

husband

older brother

sister

brother's c¢hild, woman speaking



& : L 4pi)
T,amainju
Ngauaju
Lirngai
Ngalungsa
Bulungul
Ngaboin
Kural
Ngaji
Kauvangul
Bari
mollul
Kuri-kuri

Tamnberum

Nyamani

Ngulnge gurain, ngumbarna
Bgauajinga - thardunda

Barimurpa

Egiubiman

Hotebook Ta, F. 117

father's father
father's mother

brother

daughter or son

sister

father and father's brother
mother

older brother(or tribal)
father's sister

brother

sister

younger sister

father's sister's dauyghter
mother's brother's son
wife

husband

wife's mother

daughter's husband




Notebook 11F, P, 55
Horthwegt
Yoomalyoo, my kogga would call me.
Walla, my husband would call me, but it does not mean "wella"= son
but "walla", well let's go.
I call my husband "walla"™ too.

Msllaburra is not my walla, he is my babba,

Billingee my brother's son is my walla,

Mallaburra is my tchallahgo and Billingee's tehallange
and my Baneka husbani's walla.

P, 56
Our mothers and fathers are winjadar
Wie don't call our tohemminjerree dnd tharloo winjadar, as we
would call Arneold and his wife,
Lo 58
i
Babbula "
Kogga, uncle
fiallaballin, mother and son
Bibbinya, uncle and nephew
Banaka and Kymera are bibbinya ngooroo.
Roorong and Paljeri are bibbinya ngooroo.
Boorong and Banaka are marrera.
Kymera and Paljeri are malbanya ngooroo (same as marrera)

These terms are reversed according to who is spesking.

Arnold@s (a Paljeri) children will be ocur wun'gamin, they will be
our grandehildren.
Mal'bunya, brothlra-in-llv

Wallabillee . »
Marrera " 1 "
Yaggoo n n n
Ingalbeo n U
Walgecora " n =




From Notebook 23B, P. 69

Relationship Terms
ZIchowee Tribe, Sunday Islapd
Father koola
Father's brother kara
Father's sister ermoy
Father's mother corley

Father's mother's sister Jjumm

Mother!s father's dbrother »
Mother's father .

Wife's father's father n
Daughterts children
Daughter's husband®s father allorr

Son's wife's father rambar

"Husband's father’s father kullangoorda

Wife , wife's sister mullar
Father's father kullangoorda
Mother injib
Mother's sister ermor
Mother's b rother kara
Daughter's husband rambar
Mother's mother kumarda
Wife's brother allaballa
Sister's husband "

Wife's father rambar (Pe 70)
Sister's son alla

Son's wife allerr
Husband's father "
Husband's mother rangan
¥ife's mother allorr

Son, daughter alla to the father and boar to the mot her
Brother's sons & daughters alla

Sister's echildren boar

Mother's brother's son eharl

lMother's brother's daughter .

Father's sister's sen L

Father's sister's daughter i




(continued)
Elder brother
Father's elder brother's son
Younger brother
Younger sister

Father's younger brother's
children

Eusband
Husband's brother
Husbend's sister

Brother 's wife

Qomburn
charl ¢
borla

marrie

charli %7

umber

Jenawong

mullar



From Notebook 24, P, 35
MARRIAGE LAWS ‘

4 summary of Sir John Forrest's Paper on the Merriage Laws
of the Aborigines of Nor'West Australia eontributed to the
Journal of the Aus., Ass. for the Adv, of Sc¢. (Melb. ioyu, vel,
1i, P. 655) is herewith given.

The aborigines are divided into 4 families, the names of which
are Boorunggnoo, Banigher, Kimera and Paljariz. The two first
can intermarry also the two last, but no other slliance is possible.
The children do not follow either the Pather's or mother's family .
1f the father were Boorunggnoo, the mother must be Banigher, and
the children would be Kimera, If the pather is Banigher and
the mother Boorunggnoo the children will be Paljarie. Similarly
if the father be Kdaimera and the mother Paljarie the children
are Doorungnoo and if the father be Paljeri and the mother Kimera
the children are Banigher.

Eence :

male male and female
Boorungnoo ig father to Kimera
Kimera is father to Eoorungnoo
Banigher is father to Paljarie
Paljarie is father to Banigher.

BOOi%ﬁ;égno is mother tom%tij:ggefemale
Paljerie is mother to Beorunggnoo
Banigher 1s mother to Kimera
Kimera is mother to Bapigher

The granichild iun the male line is of the same family as
his grandfather and in the female line is of the same family as
her grandmother, Rage 38

4 Boorunggnoo man whose wife must be of the Fanigher family,
has a gop who would of course be a Kimera, this Kimera's son
marries a Paljarie woman and his son (the grandsom of the Boorung-
&000) is a Boerungsgnoo.

The direct line of male descent from a Boorunggnoo man thus
alternates from Kimara to Boerunggnoo for ever. But if tpe
offspringef & Boorunggneo man and Banigher woman is & £4Zl, She

is a Kimera of course, but she must mariy a faljarie men and her




Page 36 (cont,)
children are Banigher, the same family as her grandmother.
.Bence in the direct female line from a Boorunggnoo man and a
Banigher woman, the female descent alterunates between Kimera
and Banigher for ovex.

The son of a Kimera man and raljarie woman is of course
Boorunggnoo., He (the son) marries a Banigher woman and his
children are Kimera, the same as their paternal grandfather,
If the offspring of a XKimera man and Paljsrie woman is a girl,
she is8 also Booruuggnoo. She marries a Banigher man and her
children are Paljarie, the same a&s her meternal grandmother.

Therefore the male offspring from a Kimera man and a
Paljarie woman alternates from Boorunggnoo to Kimera fox ever

and the femsle offspring from Boorunggnoo to raljarie for gver.
The male offspring of a Paljarie man and Kimera woman

elternate from Banigher to Paljarie for ever and the femgle
offepring from Besnigher to Kimera for ever.

Zelationshi pg

As regardis the relationships, Boorunggnoc and Kimeras and
Banighers and Paljaries of both sexes mix together as fathers
and echildren of one family (altho' they may never have seen one
enother hefore), Also Boorunggnoos and Paljaries and Banighers
and Kimeras of both sexes mix together as mothers =nd children
of one family.

Boorunggnoos and Banighers of opposite sexes and Kimeras
and Paljaries of oppesite sexes must not mix together, for these
may marry each other and very little acquaintanceship or inter-
course is allowed,

Forrest instances the case of a gtranger arriving who is,
say, 2 Boorunggnoo., As soon as his family is ascertained, all
the Boorunggnoo women are his sisters, the Kimera women his
dsughters and the Faljarie women his mothers, All these gather
round and welcome the stranger without anmy restraint, all being
his relatives, whom of course he canunot marry. The Lankgher
women keep sleof for they are his potential wives. They deo not

jein in the friendly weleome., Thisz etiguette is always observed.




